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MODEL OFFICIAL CERTIFICATE FOR EXPORT OF FISH PRODUCTS

MODEL I CERTIFIKATES ZYRTARE PER EKSPORT TE PRODUKTEVETE PESHKUT

VETERINARIJOS SERTIFIKATAS ŽUVININKYSTĖS PRODUKTŲ EKSPORTUI


COUNTRY (VENDI) ŠALIS 
LITHUANIA/ LIETUVA
	Parte 1: Details of  dispatched consignment
(Pjesa I: Informacione mbi ngarkesen e derguar)/ 1 dalis: Informacija apie siuntą

	1.1 Consignor/Exporter (Derguesi/Eksportuesi)/ Siuntėjas/ Eksportuotojas


Name (emri)/ Pavadinimas                                       
                                            
Address (adresa)/ Adresas         

Tel./ Tel.:
	1.2 Certificate reference  No
(numri i references
se certifikates)/ Sertifikato Nr.


	1.2.a   IMSOC reference No (numri i references 
IMSOC)/ IMSOC numeris: 


	
	
	1.3 Central Competent Authority (autoriteti kompetent qendror)/ Centrinė kompetentinga institucija:


	
	
	1.4 Local Competent Authority (autoriteti kompetent lokal)/ Vietinė kompetentinga institucija:
   


	
	1.5 Consignee/Importer (marresi i ngarkeses/importuesi)/ Gavėjas / Importuotojas   

Name (emri)/ Pavadinimas 

Address (adresa) / Adresas  

Codice Postale (kodi postar)/ Pašto kodas   

Tel. No/ Tel. Nr.:

	1.6 Operator responsible for the consignment
 (Operatori pergjegjes per ngarkesen)/ Už siuntą atsakingas asmuo

Name (emri) / Pavadinimas

Address (adresa) / Adresas  

Codice Postale (kodi postar) / Pašto kodas   


	
	1.7 Country of origin
(vendi i origjines)/ Kilmės šalis       

	 ISO Code
(kodi ISO)/
ISO kodas
  
	1.8. Region of origin (rajoni origjines)/ Kilmės regionas
        
	Code(kodi)
Kodas

	1.9 Country of  destination
(Vendi i destinacionit)/ Paskirties šalis

	Code ISO (Kodi ISO)/
ISO kodas

	I.10
(I.10)

	
	1.11 Place of dispatch
( vendi i dergimit)/ Išsiuntimo vieta 

Name (emri)/ Pavadinimas  

Address  (adresa) / Adresas 

 
	



Approval No
(numri i identifikimit )/
Patvirtinimo Nr.   
	1.12 Peace of destination
(1.12 Vendi i destinacionit)/ Paskirties vieta 

Name (emri)/ Pavadinimas

Address (adresa)/ Adresas
	

	
	1.13  Place of loading (vendi ngarkimit)/ Pakrovimo vieta

           
	1.14 Date and time of departure  (data dhe ora e nisjes)/ Išvykimo data ir laikas 

	[image: ][image: ][image: ]
	1.15 Means of transport (mjeti i  transportit)/ Transporto priemonė

Aeroplane    ☐        Vessel    ☐        Other       ☐
(avion)/               (Anije)/                 (Tjeter)/
Lėktuvas           Laivas                      Kita

Road vehicle    ☐               Railway   ☐ [image: ][image: ]
(Mjet rrugor)                      (Vagon) 
Kelio transporto             Geležinkelio vagonas
priemonė
Identification (identifikimi)/ Identifikavimas:

	1.16 Entry BCP 
(1.16 Pika e kontrolli kufitar te hyrjes )
Atvykimo PVP:


	
	
	1.17 Accompanying documents
(1.17 Dokumente shoqerues)/
Lydintys dokumentai

Type (Tipi)/ Tipas

No. / Nr.


	[image: ]
	1.18 Transport  conditions (kushtet e transportit)/ Transportavimo sąlygos
      
Ambient  ☐         chilled    ☐                                                                                               [image: ][image: ]frozen        ☐
(ambienti)           (i fresket)               (i ngrire)  
Aplinkos           Atšaldyta              Užšaldyta

	

	
	1.19 Container No/Seal  No 
(1.19 Numri i vules dhe numri i kontenierit)/
Konteinerio Nr./ Plombos Nr.


	
	1.20 Goods certified as Canning industry 
(Mallra te certifikuar per industrine e konservimit)/ Prekės patvirtintos konservų gamybai ☐

Human consumption                            ☐                   
(Konsum njerezor)/ Žmonių maistui


	
	1.21 
	1.22 

	
	1.23 Total number of packages    
(1.23 Numri total i kolive)/           
Pakuočių skaičius

	1.24 Quantity Total No.
(1.24 Sasia Nr. Total)/
Bendras kiekis

	Totale net weight (kg)
Pesha neto totale (kg)/
Masė neto (kg)

	Total gross weight (kg)
Pesha bruto totale (kg)/
Masė bruto (kg)


	
	1.25 Description of goods (Pershrkimi i mallrave)/ Prekių aprašymas 

No (numri)/ Nr.                      Code and CN title (kodi e titulli NC)/ KN kodas ir pavadinimas



	
	1.26
	 

	
	Species ( scientific name) 
(Lloji (emri shkencor))/ Rūšis (mokslinis pavadiniams)

Final Consumer                    No of packages 
(konsumatori perfundimtar)   (Numri i kolive)
Galutiniam vartotojui       Pakuočių skaičius

                  ☐                      

	Nature of commodity
(Natyra e mallrave)
Prekės tipas 
Vessel/manufacturing plant 
(Anije/Impianti i fabrikimit)
Laivas/gamybos įmonė

Net weight                Batch no 
Pesha neto                 Loti nr.
Masė neto                 Partijos Nr.
	Treatment type
(Lloji i trajtimit)/
Apdorojimo būdas
Cold store
(Depozita frigoriferike)
Šaltasis sandėlys
Type of packaging 
(Tipi i ambalazhimit)
Pakuotės tipas






	







	
PARTE II: Certification
PJESA II: Certifikimi/ II DALIS: Sertifikavimas


	II Health  information
Deklarate shendetesore/    
Sveikatos būklė
	II.a Certificate reference number 
(numri references se certificates)
Sertifikato Nr.:
	II.b. 


	
II.1 (1) Public health attestation/ (Deklarate e shendetit publik)/ Visuomenės sveikatos informacija
I the undersigned, declare that am aware of the relevant provisions of Regulation (EC) No. 178/2002 of the European Parliament and of the Council of 28 January 2002 laying down the general principles and requirements of food law, establishing the European Food Safety Authority and laying down procedures in matters of food safety (OJ L 31,1.2.2002, p. 1 ), Regulation (EC) No 852/2004 of the European Parliament and of the Council of 29 April 2004 on the hygiene of foodstuffs (OJ L 139, 30.4.2004, p. 1) and Regulation (EC) No 853/2004 of the European Parliament and of the Council of 29 April 2004 laying down specific hygiene rules for food of animal origin (OJ L 139, 30.4.2004, p. 55)) and Regulation (EU) 2017/625 of the European Parliament and of the Council of 15 March 2017 on official controls and other official activities performed to ensure the application of food and feed law, rules on animal health and welfare, plant health and plant protection products, amending Regulations (EC) No 999/2001, (EC) No 396/2005, (EC) No 1069/2009, (EC) No 1107/2009, (EU) No 1151/2012, (EU) No 652/2014, (EU) 2016/429 and (EU) 2016/2031 of the European Parliament and of the Council, Council Regulations (EC) No 1/2005 and (EC) No 1099/2009 and Council Directives 98/58/EC, 1999/74/EC, 2007/43/EC, 2008/119/EC and 2008/120/EC and repealing Regulations (EC) No 854/2004 and (EC) No 882/2004 of the European Parliament and of the Council, Council Directives 89/608/EEC, 89/662/EEC,90/425/EEC, 91/496/EEC, 96/23/EC, 96/93/EC and 97/78/EC and Council Decision 92/438/EEC (Official Controls Regulation) (OJ L 95, 7.4.2017, p. 1) and certify that the fishery products described above were produced in accordance with those requirements, in particular that they:/ (I nenshkruari deklaron se njeh dispozitat ne lidhje me rregulloren (CE) n. 178/2002 te Parlamentit Europian dhe te Keshillit, me 28 janar 2002, qe vendos parimet dhe kerkesat e pergjithshme te legjislacionit ushqimor, cakton Autoritetin europian per sigurine ushqimore dhe cakton procedurat ne fushen e sigurise ushqimore (GU L 31 me 1.2.2002, fq. 1), i rregullores (CE) nr. 852/2004 te Parlamentit Europian dhe te Keshillit, me 29 prill 2004, rreth higjienes te produkteve ushqimore (GU L 139 me 30.4.2004, fq. 1). te rregullores (CE) n. 853/2004 te Parlamentit europian dhe te Keshillit, me 29 prill 2004, qe vendos normat specifike te fushes se higjienes per ushqimet me origjine shtazore (GU L 139 me 30.4.2004, fq. 55) dhe rregulloren (UE) 2017/625 te Parlamentit Europian dhe te Keshillit, me 15 mars 2017, ne lidhje me kontrollet zyrtare dhe me aktivitetet e tjera zyrtare te kryera per te garantuar aplikimin e legjislacionit mbi ushqimet dhe derivate, te normave mbi shendetin dhe mireqenien e kafshmeve, mbi shendetin e bimeve si dhe te produkteve fitosanitare, per ndryshimet e rregulloreve (CE) n. 999/2001, (CE) nr. 396/2005 (CE) n. 1069/2009. (CE) nr. 1107/2009, (UE) n.1151/2012, (UE) n. 652/2014, (UE) 2016/429 dhe (UE) 2016/2031 te Parlamentit europian dhe Keshillit, dhe rregulloret (CE) n. 1/2005 dhe (CE) n. 1099/2009 te Keshillit dhe direktivat 98/58/CE, 1999/74/CE, 2007/43/CE, 2008/119/CE dhe 2008/120/CE te Keshillit, dhe qe shfuqizon rregullore (CE) n. 854/2004 dhe (CE) n. 96/23/CE, 96/93/CE dhe 97/78/CE te Keshillit dhe vendimi 92/438/CEE te Keshillit (rregullore mbi kontrollet zyrtare) (GU L 95 me 7.4.2017, fq. 1) e certifikon produktet e peshkut si mesiper te cilet jane prodhuar ne perputhje me pershkrimet e permendura dhe ne veçanti qe/ Aš žemiau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas patvirtinu, kad esu susipažinęs su aktualiais 2002 m. sausio 28 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 178/2002 nustatančio maistui skirtų teisės aktų bendruosius principus ir reikalavimus, įsteigiančio Europos maisto saugos tarnybą ir nustatančio su maisto saugos klausimais susijusias procedūras (OL L 031 2002.2.1, p. 1), 2004 m. balandžio 29 d. Reglamento (EB) Nr. 852/2004 dėl maisto produktų higienos (OL L 139 2004.4.30, p. 1), Reglamento (EB) Nr. 853/2004, nustatantis konkrečius gyvūninės kilmės maisto produktų higienos reikalavimus (OL L 139 2004.4.30, p. 55) ir Reglamento (ES) 2017/625 dėl oficialios kontrolės ir kitos oficialios veiklos, kuri vykdoma siekiant užtikrinti maisto ir pašarų srities teisės aktų bei gyvūnų sveikatos ir gerovės, augalų sveikatos ir augalų apsaugos produktų taisyklių taikymą, kuriuo iš dalies keičiami Europos Parlamento ir Tarybos reglamentai (EB) Nr. 999/2001, (EB) Nr. 396/2005, (EB) Nr. 1069/2009, (EB) Nr. 1107/2009, (ES) Nr. 1151/2012, (ES) Nr. 652/2014, (ES) 2016/429 ir (ES) 2016/2031, Tarybos reglamentai (EB) Nr. 1/2005 ir (EB) Nr. 1099/2009 bei Tarybos direktyvos 98/58/EB, 1999/74/EB, 2007/43/EB, 2008/119/EB ir 2008/120/EB, ir kuriuo panaikinami Europos Parlamento ir Tarybos reglamentai (EB) Nr. 854/2004 ir (EB) Nr. 882/2004, Tarybos direktyvos 89/608/EEB, 89/662/EEB, 90/425/EEB, 91/496/EEB, 96/23/EB, 96/93/EB ir 97/78/EB bei Tarybos sprendimas 92/438/EEB (Oficialios kontrolės reglamentas) (OL L 095 2017.4.7, p. 1) reikalavimais ir patvirtinu, kad aukščiau aprašyti žuvininkystės produktai buvo pagaminti vadovaujantis šiais reikalavimais, o ypač kad:
- come from (an) establishment(s) implementing a programme based on the hazard analysis and critical control points (HACCP) principles in accordance with Article 5 of Regulation (EC) No 852/2004;/(kane prejardhje nga nje apo 
	II Health information
Deklarate shendetesore 
Sveikatos būklė
	II.a Certificate reference number 
(numri references se certifikates)
Sertifikato Nr.:
	II.b. 



me shume fabrika qe aplikojne nje program te bazuar ne principet e sistemit te analizave te risqeve dhe te pikave kritike te kontrollit (HACCP) ne perputhje me artikullin 5 te rregullores (CE) n. 852/2004;)/ Buvo pagaminti įmonėje (-se), kuri (-ios) įgyvendina programą, pagrįstą RVASVT principais pagal Reglamento (EB) Nr. 852/2004 5 straipsnį;
- have been caught and handled on board vessels, landed, handled and where appropriate prepared, processed, frozen and thawed hygienically in compliance with the requirements laid down in Section VIII, Chapters I to IV of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004; (jane peshkuar dhe trajtuar ne anije, jane shkarkuar, trajtuar dhe, sipas rastit, jane pergatitur, transformuar, ngrire dhe shkrire duke respektuar normat higjienike, ne perputhje me pershkrimet sipas shtojces III, seksioni VIII, kapitujr nga I ne IV, te rregullores (CE) n. 853/2004;) / buvo sugauti ir tvarkomi laivuose, iškrauti, tvarkomi ir tam tikrais atvejais, ruošiami, apdorojami, užšaldomi ir, kai reikia, atšildomi, laikantis higienos reikalavimų, nustatytų Reglamento (EB) Nr. 853/2004 III priedo VIII dalies I–IV skyriuose;
- satisfy the health standards laid down in Section VIII, Chapter V of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004 and the criteria laid down in Commission Regulation (EC) No 2073/2005 of 15 November 2005 on microbiological criteria for foodstuffs (OJ L 338, 22.12.2005, p.1); / (permbushin normat shendetesore sipas shtojces III, seksioni VIII, kapitulli V, rregullorja (CE) n. 853/2004 dhe kriteret sipas rregullores (CE) nr. 2073/2005 te Komisionit, me 15 nentorit 2005, mbi kriteret mikrobilogjike te aplikueshme per produktet ushqimore (GU L 338 me 22.12.2005 fq.1))/ atitinka sveikumo standartus, nustatytus Reglamento (EB) Nr. 853/2004 III priedo VIII dalies V skyriuje ir kriterijus, nustatytus Reglamente (EB) Nr. 2073/2005 dėl maisto produktų mikrobiologinių kriterijų;

· have been packaged, stored and transported in compliance with Section VIII, Chapters VI to VIII of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004/ (Jane paketuar, konservuar dhe transportuar ne perputhje me shtojcen III, seksioni VIII, kapitulli nga VI ne VIII, te rregullores (CE) n. 853/2004;)/ buvo supakuoti, laikyti ir vežti pagal Reglamento (EB) Nr. 853/2004 III priedo VIII dalies VI–VIII skyriuose nustatytus reikalavimus;
· have been marked in accordance with Section I of Annex II to Regulation (EC) No 853/2004;/ mbajne nje shenje ne perputhje me shtojcen II, seksioni I, te rregullores (CE), n. 853/2004; )/ buvo paženklinti laikantis Reglamento (EB) Nr. 853/2004 II priedo I dalies reikalavimų;

- fulfil the guarantees covering live animals and products thereof, if of aquaculture origin, provided by the residue plans submitted in accordance with Council Directive 96/23/EC of 29 April 1996 on measures to monitor certain substances and residues thereof in live animals and animal products and repealing Directives 85/358/EEC and 86/469/EEC and Decisions 89/187/EEC and 91/664/EEC (OJ L 125, 23.5.1996, p. 10), and in particular Article 29 thereof; and / e (permbushin garancite ne lidhje me kafshet e gjalla dhe produktet e tyre, nese jane nga akuakultura, te parashikuara nga planet e mbikqyrjes se mbetjeve te paraqitura sipas normes se udhezimit 96/23/CE te Keshillit, me 29 prill 1996, ne lidhje me masat e kontrollit mbi disa substanca dhe mbetjet e tyre ne kafshet e gjalla dhe ne produktet e tyre dhe qe shfuqizon udhezimet 85/358/CEE dhe 86/469/CEE dhe vendimet 89/187/CEE dhe 91/664/CEE (GU L 125 me 23.5.1996, fq. 10) ne veçanti te nenit 29; dhe )/ išpildomos gyviems gyvūnams ir jų produktams, jei jie yra akvakultūros kilmės, taikomos garantijos, numatytos medžiagų liekanų planuose, kurie pateikiami vadovaujantis 1996 m. balandžio 29 d. Tarybos direktyva 96/23/EB dėl kai kurių medžiagų ir jų likučių gyvuose gyvūnuose ir gyvūninės kilmės produktuose monitoringo priemonių, panaikinančia Direktyvas 85/358/EEB ir 86/469/EEB bei Sprendimus 89/187/EEB ir 91/664/EEB (OL L 125, 1996 5 23, p. 10) ir ypač jos 29 straipsnyje;

· have satisfactorily undergone the official controls laid down in Articles 67 to 71 of Commission lmplementing Regulation (EU) 2019/627 of 15 March 2019 laying down uniform practical arrangements for the performance of official controls on products of animal origin intended for human consumption in accordance with Regulation (EU) 2017/625 of the European Parliament and of the Council and amending Commission Regulation (EC) No 2074/2005 as regards official controls (OJ L 131, 17.5.2019, p. 51)/ (kane kaluar ne menyre te kenaqshme kontrollet zyrtare sipas artikujve nga 67 ne 71 te rregullores se ekzekutimit (UE) 2019/627 te Komisionit, me 15 mars 2019, qe vendos modalitetet praktike te uniformizuar per ekzekutimin e kontrolleve zyrtare mbi produkte me origjine shtazore te destinuara per konsum njerezor ne perputhje me rregulloret (UE) 2017/625 te Parlamentit europian dhe Keshillit dhe qe ndryshon rregulloren (CE) nr. 2074/2005 te Komisionit per sa i perket kontrolleve zyrtare (GU L 131 me 17.5.2019, fq. 51) )/ buvo atlikta valstybinė veterinarinė kontrolė, nustatyta 2019 m. kovo 15 d. Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) 2019/627 67- 71 straipsniuose, kuriuo pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) 2017/625 nustatoma vienoda žmonėms vartoti skirtų gyvūninių produktų oficialios kontrolės praktinė tvarka ir dėl oficialios kontrolės iš dalies keičiamas Komisijos reglamentas (EB) Nr. 2074/2005 (OL L 131, 2019 5 17, p. 51);

II.2 (2) (4) Animai health attestation for fish and crustaceans of aquaculture origin/ (Deklarate shendeti shtazor per peshqit dhe butaket te akuakultures)/ Gyvūnų sveikumo patvirtinimas, skirtas akvakultūros kilmės žuvims ir vėžiagyviams;

II.2.1. (3) (4) [Requirements for species susceptible to epizootic haematopoietic necrosis (EHN), taura syndrome and yellowhead disease / (Pershkrimet per speciet e ndjeshme ndaj nekrozes hematopoietike epizootike, sindromes Taura dhe semundjes se zverdhjes se kokes)/ [Reikalavimai epizootinei hematopoetinei nekrozei (EHN) , Tauros sindromui ir geltongalvių (Yellowhead) ligai imlių rūšių gyvūnams
I, the undersigned officiai inspector, hereby certify that the aquaculture animals or products thereof referred to in Part I of this certificate. /(Inspektori zyrtar i nenshkruar, certifikon qe kafshet e akuakultures apo produktet perkatese te pershkruar ne pjesen I te kesaj certifikate: )/ Aš, žemiau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad šio sertifikato I dalyje nurodyti akvakultūros gyvūnai ar jų produktai:
	II Health information
Deklarate shendetesore 
Sveikatos būklė
	II.a Certificate reference number 
(numri references se certificates)
Sertifikato Nr.:
	II.b. 



(5) originate from a country/territory, zone or compartment declared free from (4) [EHN] (4) [taura syndrome] (4) [yellowhead disease] in accordance with Chapter VII of Council Directive 2006/88/EC of 24 October 2006 on animal health requirements for aquaculture animals and products thereof, and on the prevention and control of certain diseases in aquatic animals (OJ L 328, 24.11.2006, p. 14) or the relevant OIE Standard by the competent authority of my country/ ( kane prejaardhje nga nje vend/territor, nje zone apo nje kompartiment te deklaruar nga autoritetet kompetente te vendit te tyre si te pademtuar nga (4) (nekroza hematopoietike epizootike) (4) (sindromes Taura) (4) (semundjes se zverdhjes se kokes) ne perputhje me kapitullin VII te udhezimit 2006/88/CE te Keshillit, me 24 tetor 2006, ne lidhje me kushtet e policise shendetesore te aplikueshme per llojet e kafsheve nga akuakultura dhe produkteve perkatese, si dhe per parandalimin e disa semundejve te kafsheve ujore dhe masat per luften kunder ketyre semundjeve (GZ L 328 me 24.11.2006, fq. 14) ose relevante me normen qe i perket OIE, nga autoriteti kompetent i vendit)/ kilę iš šalies / teritorijos, zonos ar teritorinio vieneto, tos šalies kompetentingosios institucijos paskelbto neužkrėstu (4) [EUS] (4) [EHN], (4) [Tauros sindromu] (4) [geltongalvių liga] kaip tai numatyta 2006 spalio 24 d. Direktyvos 2006/88/EB dėl gyvūnų sveikatos reikalavimų, taikomų akvakultūros gyvūnams ir jų produktams, ir dėl tam tikrų vandens gyvūnų ligų prevencijos ir kontrolės, VII skyriuje arba atitinkamuose OIE standartuose (OL L 328, 2006 11 24, p. 14);

i) where the relevant diseases are notifiable to the competent authority and reports of suspicion of infection of the relevant disease must be immediately investigated by the competent authority, (semundjet ne fjale jane subjekt detyrimi per njoftimin e autoriteteve kompetente, qe duhet te nise menjehere hetimet nese i njoftohet nje dyshim per infeksione, )/ kai apie atitinkamas ligas turi būti pranešama kompetentingai institucijai, o kompetentinga institucija privalo nedelsdama išnagrinėti pranešimus apie įtariamus užkrėtimo atitinkama liga atvejus;
ii) all introduction of species susceptible to the relevant diseases come from an area declared free of the disease, and,/ (te gjitha speciet e paraqitura te ndjeshme ndaj semundjeve ne fjale kane prejardhje nga nje zone e deklaruar e paprekur nga keto semundje dhe )/ visi atitinkamoms ligoms imlių rūšių gyvūnai įvežami iš šia liga neužkrėstos teritorijos, ir
iii) species susceptible to the relevant diseases are not vaccinated against the relevant diseases./ (speciet e ndjeshme ndaj semundjeve ne fjale nuk jane vaksinuar kunder ketyre semundjeve.)/ atitinkamoms ligoms imlių rūšių gyvūnai nevakcinuojami nuo šių ligų).

II.2.2. (3)(4) [Requirements for species susceptible to virai haemorrhagic septicaemia (VHS), infectious haematopoietic necrosis (IHN), infectious salmon anaemia (ISA), koi herpes virus (KHV) and white spot disease intended for a Member State, zone or compartment declared disease free or subject to a surveillance or eradication programme for the relevant disease;/ (Pershkrimet per speciet e ndjeshme ndaj seticemise hemorragjike virale (VHS), nekrozes hematopoietike infektive (IHN), anemise infektive te salmonit (ISA), virusit erpetik te krapit koi (KHV) dhe semundjes se pikave te bardha te destinuara per Shtetet anetare, zonat apo kompartimentet e deklaruara te pademtuara nga semundjet ose subjekt i nje programi mbikqyrje apo shrrenjosjeje te semundjes ne fjale)/ [Reikalavimai, taikomi virusinei hemoraginei septicemijai (VHS), infekcinei hematopoetinei nekrozei (IHN), infekcinei lašišų anemijai (ILA), Koi Herpesvirusui (KHV) ir baltmei (vitiligui) imlių rūšių gyvūnams, skirti ES valstybei narei, zonai arba teritoriniam vienetui, paskelbtam neužkrėstu šiomis ligomis arba kuriame vykdomos atitinkamos ligos priežiūros arba likvidavimo programos,

I, the undersigned official inspector, hereby certify that the aquaculture animals or products thereof referred to in Part I of this certificate (Inspektori zyrtar i nenshkruar, certifikon qe kafshet e akuakultures apo produktet perkatese te pershkruar ne pjesen I te kesaj certifikate )/ Aš, žemiau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad šio sertifikato I dalyje nurodyti akvakultūros gyvūnai ar jų produktai:

(6) originate from a country/territory, zone or compartment declared free from (4) [VHS] (4) [IHN] (4) [ISA] ( ) [KHV] (4) [White spot disease] in accordance with Chapter VII of Directive 2006/88/EC or the relevant OIE Standard by the competent authority of my country,/ / ((6) kane prejaardhje nga nje vend/territor, nje zone apo nje kompartiment te deklaruar nga autoritetet kompetente te vendit te tyre si te pademtuar nga (4) seticemise hemorragjike virale (VHS),( 4) nekrozes hematopoietike infektive (IHN), (4) anemise infektive te salmonit (ISA), (4) virusit erpetik te krapit koi (KHV) dhe (4) semundjes se pikave te bardha ne perputhje me kapitullin VII te udhezimit 2006/88/CE te Keshillit, ose me normen qe i perket OIE, piante sipas te ciles)/ (6) yra kilę iš šalies / teritorijos, zonos ar teritorinio vieneto, šalies kompetentingos institucijos paskelbto neužkrėstu (4) [VHS] (4) [IHN] (4) [ILA] (4) [KHV] (4) [baltme], kaip tai numatyta Direktyvos 2006/88/EB VII skyriuje ar atitinkamuose OIE standartuose,

i) where the relevant diseases are notifiable to the competent authority and reports of suspicion of infection of the relevant disease must be immediately investigateci by the competent authority, / (semundjet ne fjale jane subjekt detyrimi per njoftimin e autoriteteve kompetente, qe duhet te nise menjehere hetimet nese i njoftohet nje dyshim per infeksione, )/ kai apie atitinkamas ligas būtina pranešti kompetentingai institucijai, o kompetentingoji institucija privalo nedelsdama išnagrinėti pranešimus apie įtariamus užkrėtimo šia liga atvejus
ii)all introduction of species susceptible to the relevant diseases come from an area declared free of the disease, and / (te gjitha speciet e paraqitura te ndjeshme ndaj semundjeve ne fjale kane prejardhje nga nje zone e deklaruar e paprekur nga keto semundje dhe )/ visi atitinkamoms ligoms imlių rūšių gyvūnai įvežami iš šia liga neužkrėsta paskelbtos teritorijos; ir
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iii) species susceptible to the relevant diseases are not vaccinateci against the relevant diseases.]/ (speciet e ndjeshme ndaj semundjeve ne fjale nuk jane vaksinuar kunder ketyre semundjeve.)/ atitinkamoms ligoms imlių rūšių gyvūnai nevakcinuojami nuo šių ligų.]

II.2.3. Transport and labelling requirements/ (Pershkrimi ne fushen e transporti dhe etiketimit )/ Vežimo ir ženklinimo reikalavimai

I, the undersigned official inspector, hereby certify that:/ (Inspektori zyrtar i nenshkruar, certifikon qe:)/ Aš, žemiau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad:

II.2.3.1. The aquaculture animals referred to above are placed under conditions in which the water quality does not alter their health status; / (kafshet e akuakultures se siper treguar gjenden ne kushtet ne te cilat cilesia e ujit nuk ndryshon gjendjen e tyre shendetesore;)/ aukščiau nurodyti akvakultūros gyvūnai laikomi sąlygomis, įskaitant vandens kokybę, nekeičiančiomis jų sveikatos būklės;

II.2.3.2. prior to loading the transport container or well boat is clean and disinfected or previously unused; and/ (para se te kryeje ngarkesen kontenieri i transportit ose barka vivaio pastrohet dhe dizinfektohen ose nuk jane perdorur me pare dhe)/ vežimo talpykla ar  skiaurinis laivas prieš pakrovimą yra švarūs ir išdezinfekuoti arba anksčiau nebuvo naudoti; ir

II.2.3.3. the consignment is identified by a legible label on the exterior of the container, or when transported by well boat, in the ship's manifest, with the relevant information referred to in boxes 1.7 to 1.11 of Part I of this certificate, and the following statement:/(ngarkesa eshte identifikuar nepermjet nje etikete te lexueshme nga jashte kontenierit ose, nese transportohet ne nje barke vivaio, ne deklaraten e ngarkeses, qe mban informacionet perkatese te treguara ne kutizat nga 1.7 ne 1.11 te pjeses I te kesaj certifikate dhe diçituren vijuese:)/ siuntos tapatumas nustatomas iš talpyklos išorėje arba, gabenant skiauriniu laivu, laivo manifeste esančios įskaitomos etiketės su atitinkama informacija, nurodyta šio sertifikato I dalies 1.7–1.11 langeliuose ir tokio užrašo:

(4) (4) [Fish] (4) [Crustaceans] intended for human consumption in the Union' /“(4) (Peshq) (4) (Butake) te destinuar per konsum njerezot ne Bashkimin Europian”./ (4)[Žuvis](4)[Vėžiagyviai], skirti vartoti žmonių maistui Sąjungoje.

Notes/ (Shenim)/ Pastabos

See notes in Annex II of Commission lmplementing Regulation (EU) 2019/628 of 8 April 2019 concerning model official certificates for certain animals and goods and amending Regulation (EC) No 2074/2005 and lmplementing Regulation (EU) 2016/759 as regards these model certificates (OJ L 131, 17.5.2019, p. 101) (Cfr. / Shenimet sipas shtojces II te rregullores se ekzekutimit (BE) 2019/628 te Komisionit me 8 prill 2019, ne lidhje me modelit te certifikatave zyrtare per percaktuesit shtazor dhe mallrat qe modifikon rregullorja (CE) nr. 2074/2005 dhe rregullorja e ekzekutimit (BE) 2016/759 per sa i perket ketyre modeleve te certifikatave (GU L 131 me 17.5.2019, fq. 101). )/ žr. 2019 balandžio 8 d. Komisijos reglamento (ES) 2019/628 dėl oficialių tam tikrų gyvūnų ir prekių sertifikatų pavyzdžių, kuriuo dėl šių sertifikatų pavyzdžių iš dalies keičiamas Reglamentas (EB) Nr. 2074/2005 ir Įgyvendinimo reglamentas (ES) 2016/759 (OL L 131, 2019 05 17, p. 101), II priedo pastabas.

Part I/(PjesaI:)/ I dalis:

Box reference 1.8: Region of origin: For frozen or processed bivalve molluscs, indicate the production area. /(Kutiza I.8: Rajoni i origjines: per molusqet e bardha te ngrira apo te transformuara teregoni zonen e prodhimit. )/ I.8. langelis: Kilmės regionas: užšaldytų arba perdirbtų dvigeldžių moliuskų atveju nurodykite jų auginimo teritoriją.

- Box reference 1.20: Tick 'Canning industry' for whole fish initially frozen in brine at - 9 °C or at a temperature higher than -18 °C and intended for canning in accordance with the requirements of Section VIII, Chapter I; point 11(7) of annex III to Regulation (EC) No 853/2004. Tick 'Human consumption' for the other cases / (Kutiza I.20: Perzgjidhni “industria konservuese” per peshqet e plote fillimisht te ngrire ne shellire ne -9 °C ose ne temperature mbi -18 °C dhe te destinuara per prodhimin e konservave ne perputhje me kerkesat sipas shtojces IIII, seksioni VIII, kapitulli I, pjesa II, pika 7, e rregullores (CE) n. 853/2004. Perzgjidhni “Konsum njerezor” per rastet e tjera. )/ I.20. langelis: pažymėkite “konservų gamybai”, visoms žuvims, kurios iš pradžių buvo užšaldytos sūryme -9 °C arba aukštesnėje nei -18 °C temperatūroje ir skirtoms konservų gamybai pagal Reglamento (EB) Nr. 853/2004 III priedo VIII skirsnio I skyriaus 11 punkto 7 papunktį. Pažymėkite “Žmonių maistui”, visais kitais atvejais.

Box reference 1.25: lnsert the appropriate Harmonised System (HS) code(s) using headings such as: 0301, 0302, 0303, 0304, 0305, 0306, 0307, 0308, 0511, 1504, 1516, 1518, 1603, 1604, 1605 or 2106. / (Kutiza I.25: Futni kodet sipas rastit ne sistemin e njesuar (SA) duke perdorur zera si: 0301, 0302, 0303, 0304, 0305, 0306, 0307, 0308, 0511, 1504, 1516, 1518, 1603, 1604, 1605 ose 2106.)/ I.25. langelis: Naudokite Pasaulio muitinių organizacijos Kombinuotosios Nomenklatūros (KN) atitinkamus kodus: 0301, 0302, 0303, 0304, 0305, 0306, 0307, 0308, 0511, 1504, 1516, 1518, 1603, 1604, 1605 ar 2106
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- Box reference 1.25.1/Kutia e References 1.25.1/ I.25.1 laukelis:
Nature of commodity: specify whether aquaculture or wild origin/ Natyra e mallrave. specifikoni nese eshte akuakulture apo me origjine te eger./ Prekės tipas: nurodyti ar tai akvakultūros, ar laukinės kilmės gyvūnas.

Treatment type: specify whether live, chilled, frozen or processed./ Lloji i trajtimit: specifikoni nese behet fjale per nje produkt te gjalle, frigoriferi, te ngrire apo transformuar/ Perdirbimo būdas: nurodykite ar gyvas, atšaldytas, užšaldytas ar perdirbtas.

Manufacturing plant: includes factory vessel, freezer vessel, reefer vessels, cold store and processing plant / Impianti prodhues: Perfshihen anije ofiçine, anije ngrirese, anije reefer, depozita frigoriferike dhe impiante transformuese. )/ Gamybos įmonė: įskaitant gamyklinius laivus, laivus šaldiklius, laivus refrižeratorius, šaltuosius sandėlius ir perdirbimo įmones.


Part II: (Pjesa II)/ II dalis:

(1) Part II.1 of this certificate does not apply to countries with special public health certification requirements laid down in equivalence agreements or other Community legislation, 11) / (Pjesa II.1 e kesaj certifikate nuk aplikohet ne shtetet me kushte te veçanta certifikimi ne fushen e shendetesise publike te vendosura ne marreveshje ekuivalence apo legjislacioni tjeter te BE-se. )/ Šio sertifikato II.1 dalis netaikoma šalims, taikančioms specialius visuomenės sveikatos sertifikavimo reikalavimus, nustatytus lygiavertiškumo sutartyse ar kituose Bendrijos teisės aktuose;

(2) Part II.2 of this certificate does not apply to (Pjesa II.2. e kesaj certifikate nuk aplikohet per)/ Šio sertifikato II.2 dalis netaikoma:

a) non-viable crustaceans, which means crustaceans no longer able to survive as living animals if returned to the environment from which they were obtained/ (butaket jo te gjalle, qe do te thote butaket nuk jane me ne gjendje te mbijetojne si organizma te gjalle nese kthehen ne habitatin nga ku jane nxjerre)/ negyvybingiems vėžiagyviams, t. y. nebegalėsiantiems išgyventi juos sugrąžinus į aplinką, iš kurios jie buvo paimti,

b) fish which are slaughtered and eviscerated before dispatch, /( peshqit e grire apo te pastruar nga te brendshem para dergimit)/ žuvims, kurios buvo paskerstos ir išdarinėtos prieš jas išsiunčiant,

c) aquaculture animals and products thereof, which are placed on the market for human consumption without further processing, provided that they are packed in retail-sale packages which comply with the provisions for such packages in Regulation (EC) No 853/2004, / (kafshet e akuakultures dhe produktet perkatese, te nxjerre ne treg per konsum njerezor pa transformim te metejshme, edhe nese jane te ambalazhuar ne konfeksione per shitje me pakice ne perputhje me pershkrimet perkatese te rregullore (CE) nr. 853/2004. )/ žmonėms vartoti skirtiems akvakultūros gyvūnams ir jų produktams, pateiktiems rinkai jų toliau neperdirbant, jei jie supakuoti į mažmeninei prekybai skirtas pakuotes, atitinkančias Reglamente (EB) Nr. 853/2004 tokioms pakuotėms nustatytus reikalavimus,

d) crustaceans destined for processing establishments authorised in accordance with Article 4(2) of Directive 2006/88/EC, or for dispatch centres,purification centres or similar businesses which are equipped with an effluent treatment system inactivating the pathogens in question, or where the effluent is subject to other types of treatment reducing the risk of transmitting diseases to the natural waters to an acceptable level, / (butaket e destinuar per fabrika perpunuese te njohura sipas nenit 4, paragrafi 2 te udhezimit 2006/88/CE apo qendrat derguese, qendrat e pastrimit apo impiante analoge te pajisur me nje sistem trajtimi te ujrave te mbetura qe i ben inaktive agjentet patogjene shkaktare ose ujrat e mbetura te te cileve i nenshtrohen lojeve te tjera trajtimesh per reduktimin e nje niveli te pranueshem te rrezikut te transmetimit te semundjeve ne sistemin ujor natyral dhe)/ vėžiagyviams, skirtiems perdirbimo įmonėms, gavusioms leidimą pagal Direktyvos 2006/88/EB 4 straipsnio 2 dalį, išsiuntimo centrams, valymo centrams ar panašioms įmonėms, kuriose įrengta nuotekų valymo sistema, nukenksminanti atitinkamus ligų sukėlėjus, arba kuriose nuotekos valomos kitomis priemonėmis, dėl kurių rizika, kad ligos išplis į natūralius vandens telkinius, sumažėja iki priimtino lygio;

e) crustaceans which are intended for further processing before human consumption without temporary storage at the place of processing and packed and labelled for that purpose in accordance with Regulation (EC) No 853/2004. /(butaket e destinuar per nje perpunim te metejshem para konsumit njerezor, ma magazinim te perkohshem ne vendin e perpunimit, te paketuar dhe etiketuar per kete qellim ne perputhje me rregulloret (CE) n. 853/20004.)/ vėžiagyviams, skirtiems tolimesniam perdirbimui prieš teikiant vartoti žmonių maistui be laikino saugojimo apdorojimo vietoje ir šiuo tikslu supakuotiems bei paženklintiems remiantis Reglamentu (EB) Nr. 853/2004.

(3) Parts II.2.1 and II.2.2 of this certificate only apply to species susceptible to one or more of the diseases referred to in the title. Susceptible species are listed in Annex IV to Directive 2006/88/EC / (Pjeset II.2.1. dhe II.2.2 te kesaj certifikate aplikohen sebashku per speciet e ndjeshme ndaj nje apo me shume semundjeve te treguara ne titullin e pjeses ne fajle. Speciet e ndjeshme jane listuar ne shtojcen IV te direktives 2006/88/CE. )/ Šio sertifikato II.2.1 ir II.2.2 dalys taikomos tik rūšių, imlių vienai ar daugiau atitinkamo punkto antraštinėje dalyje nurodytų ligų, gyvūnams. Ligoms imlios rūšys išvardytos Direktyvos 2006/88/EB IV priede.

(4) Keep as appropriate /( Mbajeni si te pershtatshme.)/ Palikti tinkamą variantą

(5) For consignments of species susceptible to EHNt Taura syndrome and/or Yellowhead disease this statement must be kept for the consignment to be authorised into any part of the Community/ (Per ngarkesat me specie te ndejshme ndaj nekrozit ematopoietik epizootik, sindromes Taura dhe/ose semundjeve te zverdhjes se kokes, duhet te ruhet kjo deklarate deri sa te mund te autorizohet hyrja e tyre ne çfaredo pjese te BE-se.)/ Jei tai EHN, Tauros sindromui ir (arba) geltongalvių (Yellowhead) ligai imlių rūšių gyvūnų siuntos, šis teiginys turi būti paliktas siekiant, kad siunta būtų patvirtinta Bendrijoje;

(6) In order to be authorised into a Member State, zone or compartment (boxes I.9 and I,10 of Part i of the certificate) declared free from VHS, IHN, ISA, KHV or Whitespot disease or with a surveillance or eradication programme established in accordance with Article 44(1) or (2) of Directive 2006/88/EC, one of these statements must be kept if the consignment contain species susceptible to the disease(s) for which disease freedom or prograrnme(s) apply(ies). Data on the disease status of each farm and mollusc farming area in the Community are accessib http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/aquaculture/index_en.htm./ /(Ne menyre qe te mund te autorizohet hyrja ne nje Shtet anetar, nje zone apo nje kompartiment (kutizat I.9 dhe I.10 te pjeses I te certifikates) te deklaruara te pademtuara nga seticemia hemorragjike virale, nekroza hematopoietike infektive, anemia infektive e salmonit, virusit herpetik te krapit koi dhe semundjes se pikave te bardha apo subjekt i nje programi mbikqyrje apo shrrenjosjeje te vendosur ne perputhje me neni 44, paragrafi 1 ose 2 i udhezimit 2006/88/CE, duhet ruajtur nje prej ketyre deklaratave nese ngarkesa http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/aquaculture/index_en.htm./ / vienas iš šių teiginių turi būti paliktas siekiant, kad siuntą būtų leidžiama įvežti į Šalį Narę, jei zona ar teritorinis vienetas (langelis I.9 ir I.10 arba šio sertifikato Dalis I), paskelbti neužkrėstu (4) [EUS] (4) [EHN], (4) [Tauros sindromu] (4) [geltongalvių liga] kaip tai numatyta Direktyvoje 2006/88/EB 44 straipsnyje (1) arba (2)  ir jeigu siuntoje yra atitinkamoms ligoms imlių rūšių. Informacija apie ligų statusą kiekviename Bendrijos akvakultūros ar moliuskų ūkyje yra pasiekiama adresu: http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/aquaculture/index_en.htm./

-Il The colour of the stamp and signature must be different to that of the other particulars in the certificate./ (Vula dhe firma duhet te jene me ngjyre tjeter nga ai ajo e diçiturave te permbajtura ne certifikate.)/ Antspaudo ir parašo spalva turi skirtis nuo kitų sertifikato įrašų spalvos.

	      

       Official inspector /                                               
(Inspektori zyrtar)/  
        Valstybinis veterinarijos gydytojas


Name(in capitals)___________________                                            Qualification and title: ___________________
(emri dhe mbiemri germa shtypi)                                                            (titulli dhe kualifikimi)
Vardas Pavardė (didžiosiomis raidėmis)                                               Kvalifikacija ir Pareigos 

Date/ (data)/ Data                                                                           Signature/ (firma)/ Parašas ________________________

      
       Stamp/(vula)/ Antspaudas
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